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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 202
	Translation Theory and Methodology
	
(3-0)-3
	5

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Face-to face

	Type and Level of Course
	Compulsory /2nd Year/Spring Semester

	Lecturers
	Name(s) 
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr. Öğretim Üyesi Seden Eraldemir Tuyan
	Thursday

9.40-11.55
13.30-15.45
	Friday (11.35-12.20)
	sedentuyan@gmail.com

sedentuyan@cag.edu.tr 

	Course Objective 
	This course aims to introduce the students the leading texts on translation and translation theories, the specific judgments and debates in translation studies; to provide students with the ability to identify and interpret various facts about translation in the light of relevant theoretical studies. It also aims to enable students to examine translation-related issues using analytical, comparative and critical thinking (and writing) skills.

	Learning Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to:
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	explain the basic theories of translation.

	1,2,9,10
	4, 4

	
	2
	discuss translation from different angles.
	1,2,9,10
	5, 4

	
	3
	discuss the translation act from a comparative and critical perspective. 

	1,2,9,10
	5, 4

	
	4
	apply the translation theories in the translation process.
	1,2,9,10
	5, 4, 5

	
	5
	explain the problems encountered in the translation process and develop solutions in light of the learned theories.
	1,2,9,10
	5, 5, 3, 4, 5

	Course Description: This course is an introductory course that covers the basic concepts of translation theory. It aims to introduce students to the main topics that have shaped translation, especially in the West. One of the goals of the course is to create the necessary awareness to view translation from different angles. Examples of topics to be examined and discussed: "equivalence", "phrase shifts", "goal-oriented translation", "resource-oriented translation", "rewriting", etc.

	Course Contents: (Weekly Lecture Plan )

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	14-18 Feb
	Course content & introduction
	None
	Lecture

	21-25 Feb
	Translation theory before the 20th century
	Textbook Chapter 2
	Lecture, Discussion



	28 Feb -4 March
	Linguistic approaches to translation and the concept of "equivalence"
	Textbook Chapter 3-4


	Lecture, Discussion



	7-11 March
	The concept of translation ‘shifts’
	Textbook Chapter 4

	Lecture, Discussion



	14-18 March
	Functional theories of translation
	Textbook Chapter 5
	Lecture, Discussion



	21-25 March
	The Polysystem Theory
	Textbook Chapter 7
	Lecture, Discussion



	28 March-08 April
	Mid-term Exam
	
	

	11-15 April
	Descriptive Translation Studies
	Textbook Chapter 7

	Lecture, Discussion



	18-22 April
	Cultural and ideological turns: The concept of rewriting and the role of the translator

	Textbook Chapter 8-9

	Lecture, Discussion



	25-29 April
	The sociology and historiography of translation
	Textbook Chapter 9
	Lecture, Discussion



	2-6 May
	Ethnography and cultural translation
	Recommended Article

S. A. Jordan
	Lecture, Discussion



	9-13 May
	Philosophical approaches to translation
	Textbook  Chapter 10
	Lecture, Discussion



	16-20 May
	New directions from the media
	Textbook  Chapter 11
	Lecture, Discussion



	23-27 May
	An overview and evaluation of the theory and methods of translation

	Discussion
	Whole class discussion

	REFERENCES

	Textbook
	Munday, Jeremy. (2009). Introducing Translation Studies. Abingdon, Oxon: Routledge.

	Related links
	https://doi.org/10.1080/14708470208668079
https://youtu.be4/YvXJqhda8Ck 

https://youtu.be/5qkf-UaZ4EI 

https://youtu.be/5E65COwQiAs 

https://youtu.be/ql1dCVeGY58 

https://youtu.be/bGP0XwTyr_4 

https://youtu.be/5_4vkSOxfDU 

https://youtu.be/VtpkPD6kkcE 

https://youtu.be/4DAvPnrrv1I 

https://youtu.be/GKAeE-i-38o 

https://youtu.be/5VfIFfo5zU4 

https://youtu.be/DxvVsA_p97E 
https://youtu.be/QJyXzgXnsqA 

https://youtu.be/cIhMTzey2uk 

	Recommended Reading
	Shirley Ann Jordan (2002) Ethnographic Encounters: The Processes of Cultural Translation, Language and Intercultural Communication, 2:2, 96-110, DOI: 10.1080/14708470208668079

	ASSESSMENT METHODS

	Activities
	Number
	Effect
	Notes

	Midterm Exam
	1
	30%
	

	Critical Reflection & Participation
	12
	 20 %
	

	Effect of The Activities
	
	50%
	

	
	
	
	

	Effect of The Final Exam
	
	50%
	

	ECTS TABLE

	Contents
	Number
	Hours
	Total


	Hours in Classroom 
	14
	3
	42

	Hours out of Classroom
	14
	3
	42

	Critical Reflection & Participation
	12
	3
	36

	Midterm Exam
	1
	30
	30

	Final Exam
	1
	42
	42

	Total

Total / 30

ECTS Credit
	150

	
	150/30

	
	5

	RECENT PERFORMANCE

	
	


